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Z opu{~anjem latinskega in nem{kega jezika pri
pouku nasploh in {e posebej pri naravoslovnih predmetih
se je v 19. stoletju na Slovenskem pojavila zahteva po us-
treznih u~benikih v slovenskem jeziku. V za~etku 19. sto-
letja je delovala v okviru ljubljanskega liceja mediko-ki-
rur{ka {ola. U~itelji so ve~ino predmetov predavali v la-
tin{~ini, deloma v nem{~ini. Za ~asa ilirskih provinc
(1809–1813) je bilo z odlokom dolo~eno, da mora imeti
licej kot »école centrale« kabinet za kemijo. Mar{al Augu-
ste Frédéric Marmont, guverner ilirskih provinc, je leta
1810 imenoval za predavatelja za splo{no kemijo Jeana-
Marieja Zendrinija iz Brescie, ki je pou~eval v franco{~i-
ni. Ob odhodu je mar{al Marmont podaril ljubljanski cen-
tralni {oli vso opremo svojega laboratorija. Od leta 1813 v
Ljubljani ni bilo ve~ izpitov iz kemije. Po odhodu Franco-
zov je bila kemija vklju~ena v {tudij medicine kot farma-
cevtska kemija, po reformiranem {tudiju leta 1833 so pou-
~evali v drugem semestru I. letnika splo{no in farmacevt-
sko kemijo.1 U~ni jezik je bil sprva latinski, nato so pola-
goma uvedli nem{~ino, nekaj predavanj je bilo tudi v slo-
ven{~ini. V letih 1834–1850 je predaval kemijo poleg far-
macije, botanike, fizike in uvoda v kirur{ki {tudij dr. Ivan
Nepomuk Biatzowsky. Leta 1848, po takratni mar~ni re-
voluciji so v Ljubljani ukinili mediko-kirur{ki {tudij tako,
da so postopoma ukinjali letnike. Profesor za fiziko Janez
Krstnik Kersnik (1783–1850) je od leta 1849 predaval za
{ir{o javnost v sloven{~ini ob nedeljah popoldne tudi o ke-
miji in o lo~itvenih metodah.2 [ele po letu 1848 je postala
sloven{~ina na gimnazijah obvezen u~ni predmet,3 pola-
goma so nastajali tudi prevodi nem{kih u~benikov ali pa
u~beniki slovenskih avtorjev za podro~je kemije, kar na-
vajam v nadaljevanju.

Na Slovenskem je bila ustanovljena leta 1901 v Idri-
ji prva realka s prevladajo~im poukom v sloven{~ini. Zani-
mivo je tudi, da je odlok avstrijskega prosvetnega ministrs-
tva iz leta 1910 dolo~al, da v Idriji pou~ujejo v nem{~ini
med drugim tudi kemijo, profesorji pa naj bi dijakom raz-
lagali strokovne izraze v sloven{~ini in nem{~ini.3 Od leta
1905 je delovala prva izklju~no slovenska gimnazija, pri-
vatna {kofijska gimnazija v okviru Zavoda sv. Stanislava v
[t. Vidu pri Ljubljani. Kot navaja Ciperle, so v {olskem le-
tu 1909/1910 uvedli pouk kemije kot samostojen predmet.3

Jöns Jacob Berzelius je leta 1813 predlagal sistem
kemi~nih simbolov za prvine upo{tevajo~ za~etnico ali za-
~etnici latinskih imen prvin.4 Simboli so se le ste`ka uve-
ljavljali tja do sredine 19. stoletja. Berzelius je navedel
simbole za 47 do takrat znanih prvin in mnogi tedanji sim-
boli dandanes niso ve~ v veljavi: M za klor (iz prvotnega
imena muriatna kislina, tj. solna kislina), Ch za krom, Tn
za volfram (iz {vedskega tung sten, tj. te`ak kamen), Cl za
kolumbij, tj. niob, I za iridij, Pa za paladij, Ma za mangan,
Gl za glucinum, tj. berilij, Ms za magnezij, So za natrij (iz
imena soda, tj. natrijev karbonat) in Po za kalij (iz nem{-
kega ali angle{kega imena Pottasche oziroma potash za
pepeliko). V nadaljevanju navajam, da so nekateri kemiki
kasneje uporabljali {e druge, svoje simbole. Velika zmeda
v poimenovanju je obstajala npr. ob odkrivanju hafnija od
leta 1845 do leta 1922 (norium, ostranium, jargonium,
norvegium, nigrium, euxenium, celtium, danium), ko je
dokon~no ime predlagal leta 1922 Niels Bohr v svojem
predavanju ob podelitvi Nobelove nagrade za fiziko. Pri-
pomniti velja, da v za~etku 20. stoletja {e ni bilo nikakr-
{ne neposredne evidence za atomsko teorijo snovi. O si-
stematski in racionalni kemijski nomenklaturi so kemiki
prvi~ ob{irno razpravljali na kongresu v Karlsruheu leta
1860, vendar je kongres minil brez zaklju~kov. [ele leta
1892 so na konferenci v @enevi predlagali osnovna na~ela
za bodo~o kemijsko nomenklaturo, vendar je trajalo do le-
ta 1921, da je Mednarodna unija za ~isto in uporabno ke-
mijo (IUPAC) ustanovila komisije, ki naj bi pripravile pra-
vila za sistemati~no imenovanje kemi~nih spojin.

Vertov~eva »Kmetijska kemija« je bila prva knjiga,
ki je bila napisana v sloven{~ini in ki je poleg kmetijskega
dela obravnavala tudi takrat znane kemijske zakonitosti in
spremembe.5 Napisana je bila z dobrim namenom in obili-
co dobre volje, ~eprav avtor v kemiji ni bil preve~ izku{en.
Matija Vertovc (1784–1851) je uporabljal za prvine `e {te-
vilna sodobna imena, predvsem za kovine. Upo{tevati
moramo, da so bile knjige v tistem ~asu tudi drugje po
svetu pisane za nekemike, za katere je bilo potrebno poz-
navanje le majhnega {tevila kemi~nih spojin. Po drugi
strani pa so bili opisi kemijskih spojin odraz takratnega
stanja kemijskih znanosti, ki so {ele pri~ele odkrivati
mnogotere zakonitosti in spremembe. @e leto poprej
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(1844) je nekaj enakih izrazov s podro~ja kemije uporabil
v spisu o »Vinoreji« za Slovence.6

Mihael Peternel (1808–1884), duhovnik in naravo-
slovec, je bil prvi ravnatelj realke v Ljubljani (1852
–1860) in je pou~eval kemijo in nekatere druge predmete.7

Profesor fizike Janez Krstnik Kersnik (1783–1850) mu je
dovolil uporabljati kabinet za fiziko tudi za kemi~ne po-
skuse. Peternel je zbral slovensko naravoslovno izrazje in
je leta 1862 napisal sestavek »Imena, znamnja in lastnosti
kemi{kih pervin«, kjer je opisal kemi~no izrazje s podro~-
ja prvin in anorganskih spojin.8 Navedel je 61 takrat zna-
nih prvin, medtem ko je Pinner9 leta 1883 omenil, da je
znanih 71 prvin, a jih je v preglednici objavil le 66. Za ne-
katere od teh atomske mase {e niso bile ugotovljene, za
celo vrsto drugih pa je navedel polovi~ne vrednosti, npr.
za ogljik 6, za kisik 8, za `veplo 16 ipd.8 Zanimivo je, da
so takrat `e upo{tevali pravilne atomske mase med drugim
za du{ik in halogene. Simbole za nekatere prvine so takrat
pisali na drug na~in, npr. Fl za fluor, Eb za erbij, Nc za ni-
kelj (nicolum), Ro za rodij, No za norin (norium, takratno
ime za cirkon). Za volfram sta takrat obstajala dva znaka:
W in Sl (za {el, po Scheeleju, ki je odkril rudnino scheelit,
ki vsebuje volfram). Formula za vodo je bila HO, za fos-
forno kislino pa PO5.

10

Erjav~ev prevod kemijskega dela v Schindlerjevi
»Knjigi prirode«, »Astronomija in kemija« (1870), vsebu-
je {tevilna imena spojin in drugih opisov, ki so {e danes
uveljavljeni.10 Fran Erjavec (1834–1887) je {tudiral kemi-
jo in prirodopisje, pou~eval je na gori{ki realki in je prire-
dil prve slovenske {olske knjige iz prirodopisja. Opisal je
v tistem ~asu 64 znanih prvin. Razlikoval je med poime-
novanjem halogenov, ~e so bili ti vezani na enovalenten
ali ve~valenten kation, npr. `elezni klorovec in `elezni
klorec po takratnem nem{kem imenovanju Chlorür in
Chlorid.

Cigale se je v svoji »Znanstveni terminologiji« iz le-
ta 1880 11 v glavnem dr`al izrazov, ki jih je v kemiji upo-
rabljal Erjavec, slednji pa je spet ve~inoma uporabljal Ver-
tov~eve izraze. Poudaril je, da gre pri njegovih izrazih sa-
mo za nasvete, za za~asne izraze, dokler ne bodo na{li pri-
mernej{ih in bolj{ih izrazov.

V lu~i IUPAC kemijskega izrazoslovja je nekako
prero{ka Cigaletova misel, ko je v uvodu svoje knjige leta
1880 zapisal, da »bi po moji sodbi bilo bolje, ko bi se vseh
narodov u~enjaki mogli zediniti v enakem imenstvu kemij-
skih prvin in proizvodov«.

Cigale je tudi predlagal, da bi opustili nekatera Ver-
tov~eva okorna poimenovanja in bi raje uporabili ~e{ke in
hrva{ke izraze kot npr. vodik, ogljik, kisik, du{ik, za se-
stavljene izraze pa npr. ogljiko-vodik in ne oglji~ni vodik.
Menil je, da bi bilo v primerih, kjer {e ni primernega in us-
taljenega izraza, najbolje izposoditi si izraze iz slovanskih
jezikov. Cigale je imenoval organske kisline ve~inoma s
kon~nico –ova ali –eva (nitrobenzoeva kislina), nekaj pa
tudi s kon~nico –na (`ol~na, oksalna, ocetna kislina). Na
splo{no je posku{al uvesti lepe slovenske izraze, npr. prvi-

ne, beljakovine, alkaloide pa je poimenoval z imeni, ki jih
{e danes uporabljamo. Razlikoval je med beljakovino (Ei-
weissstoff) in protejinom (Protein), oz. protejinovino ali
protejinovo tvarino (Proteinkörper, Proteinstoffe). Izrazi
za kisline ali druge spojine na temelju du{ika, `vepla ali
fosforja, ki lahko obstajajo v razli~nem valen~nem stanju,
takrat v glavnem niso obstajali, ker (verjetno) take spojine
{e niso bile natan~no opisane. Tudi za splo{no izobrazbo
take podrobnosti iz kemije niso bile potrebne.

Zdravnik Maks Samec (1844–1889) je leta 1880 na-
pisal »Vpliv vpijan~ljivih pija~ na posamezni organizem
in na ~love{ko dru{tvo v ob~e« in je uporabil nekaj takrat-
nih kemijskih izrazov.12

Baltazar Baebler (1880–1936), kemik, je {tudiral
kemijo na Dunaju in je od leta 1905 pou~eval na idrijski
realki, po prvi svetovni vojni pa je bil zaposlen v Cinkarni
v Celju. Napisal je u~benik »Kemija in mineralogija za IV.
razred realk in za sorodne {ole«.13 Uporabil je kemijske
izraze, ki jih ve~inoma rabimo {e danes, izjeme so bile le
pri nekaterih organskih spojinah, ki so se v 20. stoletju po-
dredile poimenovanju po IUPAC–u. Za nekatere prvine je
{e navajal podalj{ano ime, npr. neodimij, prazeodimij, v
preglednici pa je opisal `e 81 prvin. Pri navajanju anor-
ganskih spojin, kjer je mo`no ve~ spojin zaradi razli~ne
valence pozitivnega dela molekule, teh navedb v nekaterih
primerih ne najdemo. Npr. pri bakru je razlikoval med ku-
prospojinami in kuprispojinami. Prvine je poimenoval na
sedanji na~in, razen za silicij, ki ga je imenoval tudi kre-
mik. V tistem ~asu, ko je pisal knjigo, je o sladkorjih ob-
javljal za~etne raziskave Emil Fischer, ki je za nekaj mo-
nosaharidov predlagal strukturne zna~ilnosti, kaj ve~ pa o
dokon~ni strukturi omenjenih molekul takrat ni bilo mo-
go~e ugotoviti. Zanimiva je Baeblerjeva razlaga imena za
vi{njev strup, cianovodik, HCN: poimenovanje naj bi bilo
povezano s tem, da imajo nekatere »cijanske« spojine vi{-
njevo barvo.13 Podobno je bilo le malo razlage o beljako-
vinah. Ne glede na vse povedano, pa je bil Baeblerjev u~-
benik za tiste ~ase odli~en in z razvojem kemijskih znano-
sti ter z ustreznim slovenskim kemijskim izrazjem dobro
usklajena predstavitev kemije.

V treh ~lankih v ~asu od leta 1906 do 1911, v katerih
obravnava radioaktivnost, prakti~ne vaje v kemiji in ne-
varnosti kemi~nih poskusov, je uporabil Baebler sloven-
ske izraze, ki so skladni s sedanjimi, kar ka`e na prizade-
vanja pisca za posodobitev in uporabo pravilnega sloven-
skega strokovnega izrazja.14–16

Alfons Vales je leta 1910 opisal 140 poizkusov iz
anorganske kemije in 90 poizkusov iz organske kemije.
Ve~inoma je uporabil sodobne kemijske izraze, ohranil pa
je tudi nekaj starej{ih imen za kemikalije.17

Kemijske izraze, ki so se udoma~ili proti koncu 19.
stoletja, najdemo tudi v mnogih u~benikih za srednje {ole
slovenskih avtorjev.18–24

V ~lanku »Razvoj pou~evanja kemije« so Gla`ar in
soavtorji zbrali podatke za {olske knjige in u~benike iz ke-
mije oziroma kemije in drugih naravoslovnih predmetov
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od za~etkov slovenskih izdaj od sredine 19. stoletja do le-
ta 1994.25 V kraj{em spisu kot priloga v slovenskem pre-
vodu Lipi~eve knjige »Topografija c.-kr. de`elnega glav-
nega mesta Ljubljane z vidika naravoslovja in medicine,
zdravstvene ureditve in biostatike« je [malc povzel neka-
tere zna~ilnosti nem{ke in slovenske kemijske nomenkla-
ture s podro~ja anorganske kemije.26

V preglednici so zbrana imena prvin (v zaporedju
periodnega sistema), ki so jih v 19. stoletju ve~inoma poi-
menovali druga~e, kot je to danes obi~ajno.

sebej v primerih, kadar obstajajo pri kationih razli~na va-
len~na stanja, ki omogo~ajo nastanek razli~nih spojin. V
nadaljevanju navajam v oklepaju pravilne formule za do-
lo~ene spojine.

Vodik vsebujo~e spojine, hidride, ki so plini, so ime-
novali tako, da so dodali pripono »gaz«, pisano skupaj ali
narazen, npr. za vodikov sulfid, H2S: `eplovodenigaz,5 `e-
plovoden~eva kislina,27 `eplovi vodenec,8 `vepleni vo-
dik17 ali voden~ev `veplec18 oziroma `veplov vodikovec.24

Podobno so imenovali fosfin (PH3) fosforovodeni gaz,5

fosforov vodenec,8 ter arzenov in antimonov vodenec (ar-

Zanimivo je, da so se nekatera prvotna slovenska
imena prvin udoma~ila in dolgo obdr`ala. [e leta 1907 je
uporabil [tupar ime apnik za kalcij in kremik za silicij,23

slednje ime je uporabil tudi Senekovi~.21 Peternel je v nas-
protju z dana{njo rabo pisal nekatere prvine s kon~nico –in
namesto –ij ali tudi brez slednje, npr. cerin, torin, kadmin,
paladin, iridin, rodin, ozmin, za rutenij je uporabil ime ru-
ten, za itrij pa jitrin. Dvojno ime je takrat veljalo za berilij
(Be): berilin ali glicin, za slednjega so uporabljali znak Gl,
tj. od prvotnega imena glucinium ali glucinum, kar je ne-
formalno veljalo {e vse do leta 1957. V prevodu Fellöcker-
jevega u~benika je uporabil Erjavec ime tuha za vrsto og-
ljika, za grafit.27 Saje od borovine, ki so tudi ogljik, so ime-
novali `u`el, ozon tudi delavni kislec.10 Reisner je leta
1912 ozna~il v preglednici 81 prvin s pravilnimi imeni.24

Bistveno ve~ razlik, nedoslednosti in zapletov je bi-
lo pri poimenovanju anorganskih kemijskih spojin {e po-

zin, AsH3, in stibin, SbH3).
10 Cigale je kot voden~eve kisli-

ne ozna~il tiste kisline, ki imajo poleg vodikovega atoma
le en atom ali atomsko skupino. Take izpeljanke so bile
voden~ev `veplec,10 voden~ev fluvorec ali fluvorovoden-
~eva kislina,10 vodikov fluorec21 ali fluorov vodikovec,24

vodna raztopina pa je bila jedav~eva kislina.21 Amoniak
(NH3) so pisali kot amonjak,5 imel pa je tudi nenavadno
ime, ~pavec,11 a izvor te besede ni znan. V slu~aju, ko
imamo vodikovo spojino bodisi v obliki plina ali njegovo
vodno raztopino, kot kislino, so razlikovali takole: voden-
~ev klorec ali plinava solna kislina,10 klorovoden~eva ki-
slina,10 klorov vodenec8 ali klorov vodikovec,24 voden~e-
va kislina pa je bilo ime za klorovodikovo ali solno kisli-
no.11 Slednje ime je uporabil kasneje tudi Bebler v u~beni-
ku.13 Za cianovodik (HCN) so rabili ime cijanovoden~eva
kislina ali cianov vodikovec in neobi~ajno pisavo formule
CyH ali HCy,10,24 Bebler je uporabil ime cijanovodik, pru-

Element Vertovc Peternel Erjavec Cigale drugi
vodik voden(e)c, vodenogaz vodenec, vodik vodenec vodenec vodenec18

litij litin 

ogljik vogelc ogljec ogljenec, ogljec ogljenec

du{ik gnjil(i)c, gnjilogáz trohnelec du{ec du{ec, du{ik du{ik13,15,16 du{ec18

kisik kislic, kislogaz kislec kislec kislec, kisik kislec18

fluor ftor, fluor fluvor

natrij solin, natrin natrijum

magnezij magnezin

aluminij glinin, alumin

silicij kremenec kremenec kremik, silicij13,15,16

`veplo `éplo, `eplo `eplo `eplo `eplo, sera27, 
shvepljo `vepleni cvet13

klor klorogaz

kalij pepelin, kalin kalijum

kalcij apnin kalcijum

baker kotlovina kufer kuper med, baker

selen zelen

stroncij strontin

barij barin

Preglednica imen prvin iz 19. stoletja
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ska kislina ali vi{njev strup.13,16 Slednje ime sta uporabila
tudi [tupar in Reisner.23,24

Imena kisik vsebujo~ih anorganskih spojin so na za-
~etku sledila bolj ali manj nem{kim imenom. Okside so
ozna~evali na splo{no kot okis,10,11 kot okislanc (oksidul)
ali okisanc (oksid)5 oziroma okisec.10 Ogljikov dioksid
(CO2) so imenovali ogljen~eva kislina10,19 oziroma oglji-
kov dvokis ali ogljikova kislina.20 Peternel je razvrstil ok-
side glede na vsebnost kisika od najmanj do najve~ vsebu-
jo~ega z naslednjimi oznakami: okisek (nem{ko Oxydul),
podkis (Suboxyd), okis (Oxyd), prekis (Überoxyd).8 Pe-
ternel ni dosledno uporabljal eno ime, ampak je ogljikovo
kislino (CO2) imenoval ogelj~evo, ogeljcovo ali ogeljno
kislino, ogljikov oksid (CO) pa nedolo~en ogelj~ev okis.8

Ime ogljen~ev okis je uporabil Erjavec,10 ime ogljikov
okis (CO) pa kasneje Senekovi~ v u~beniku.20 Oksidom,
ki so plini, so dodajali {e kon~nico »gaz«, pisano skupaj
ali pa narazen, npr. vogelno kisli gaz,5,6 `veplenokisligaz
(`veplov trioksid, SO3)

5,6 ali `veplov trikis.23 Navajam ne-
kaj primerov imen oksidov: CoO je bil kobaltov okisec,
ZnO pa cinkov okis, podobno `ivosrebreni okis (HgO) in
`ivosrebreni okisec (Hg2O),10 kuprovi okis (CuO)8 ali ba-
krov okis10 in kuprovi okisek (Cu2O)8 ter svin~eni okis
oziroma svin~eni ali srebreni glaj (PbO),10 SnO2 so ime-
novali cinov okis, SnO pa cinov okisec.10 Podobno so raz-
likovali med `eleznim okisljancem (oksidul) [`elezov(II)
oksid, FeO]5 in `eleznim okiscem ali `eleznim okisom
[`elezov(III) oksid, Fe2O3]

10 in `eleznim oki{~evim oki-
som [`elezov(II,III) oksid, Fe3O4]

10 ter med manganovim
okiscem (MnO) in manganovim prekisom [manganov(IV)
oksid, MnO2] ter manganovim okisom (Mn2O3).

10 ^eprav
je okisljanc ali oksidul zastarelo trivialno ime za okside
ve~valentnih kationov v najni`jem oksidiranem stanju, {e
redkokdaj uporabimo ime du{ikov oksidul za didu{ikov
oksid, N2O.

Erjavec je imenoval v tistem ~asu znana du{ikova
oksida kot du{~ev kislec, omamni ali pijani plin (du{ikov
oksid, NO) in kot du{~ev okis (du{ikov dioksid, NO2).

10

Peternel je du{ikove okside oziroma kisline, ki jih je s for-
mulami ozna~il kar kot okside, imenoval takole: trohnel-
cov okisek (NO), trohnelcov okis (NO2), trohnel~esta ki-
slina (NO3), podtrohnelcova kislina (NO4) in trohnelcova
kislina (NO5).

8

Nekatere okside so ozna~evali kar kot kisline oziro-
ma ni bilo vedno jasno ali je {lo za oksid ali za kislino.
Npr. kromova kislina [CrO3, kromov(VI) oksid], arzenova
sokislina (As2O3, ker H3AsO3 ne obtaja), arzenova kislina
(As2O5 ali H3AsO4), kremen~eva kislina ali kremenica
(SiO2),

6,8 borova kislina (B2O3 ali H3BO3),
8,10 nekatere ki-

sline pa kot okside: klorova nakislina, ClO, [HClO, kloro-
va(I) kislina], klorova kislina, ClO5, (HClO3, predvsem v
obliki soli),10 fosforova nakislina, PO, [H3PO2, fosforje-
va(I) kislina], fosforna ali fosforova kislina, PO3 [H3PO3,
fosforjeva(III) kislina], fosforna kislina, PO5 [H3PO4, fos-
forjeva(V) kislina] in isto formulo za brezvodno fosforovo
kislino.10 Peternel jih je poimenoval takole: podfosforasta

kislina (PO), fosforasta kislina (PO3), fosforova kislina
(PO5). Podobno je ozna~il arzenasto kislino kot AsO3 in
arzenovo kislino kot AsO5.

8 Kasneje so imenovali {e fos-
forov petokis, P2O5 (P4O10).

23

Podobno kot okside so poimenovali tudi `veplove
analoge kot `(v)eplec ali sulfid.11 Primeri: bakreni `veplec
(CuS), svin~eni `veplec (PbS), `ivosrebrni `veplec (HgS,
cinober), cinov `veplec ali zlata pena (SnS2), ogljen~ev
`veplec (CS2)

10 ali `eplovi ogljec.8 Razlikovali so pri ve~-
valentnih spojinah, npr. `elezni enojni `veplec (FeS)10 ali
`elezov `veplovec23 in `elezni dvojni `veplec (FeS2), ru-
meni arzenov `veplec, AsS3 (As2S3) ali operment (iz ime-
na Auripigment)10 ter rumen arsenik8 in rde~i arzenov
`veplec, AsS2 (As4S4) ali realgar10 ter rude~ arsenik,8 anti-
monov trojni `veplec ali antimonov sijajnik oziroma raz-
tok, SbS3 (Sb2S3) in antimonov peterni `veplec ali zlato
`veplo, SbS5 (Sb2S5).

10

Najve~ neskladja je bilo pri pisanju formul in ime-
nih baz, alkalij, zaradi te`av, ki so jih imeli v tistem ~asu
tudi drugod po Evropi, ker niso poznali natan~nih struk-
turnih zna~ilnosti molekul. Zato so pisali formule alkalij
kot okside, ali okside z dodano hidroksilno, OH, skupino,
kasneje pa na pravilen na~in kot MOH (M = alkalijska ko-
vina). Vertovc navaja ime kali ali pota{elj za kalijev hi-
droksid (KOH) za kar je uporabil nem{ki izraz Pottasche,
ki pa je ime za pepeliko ali kalijev karbonat.5 Dvojno oz-
nako za kalijev in natrijev hidroksid, kalijumov okis in na-
trijumov oksis, KO in NaO, oziroma za kalijev ali natrijev
hidrat, KO ⋅ HO in Na ⋅ HO, so najverjetneje rabili za raz-
likovanje obeh trdnih alkalij in njunih vodnih raztopin.10

Enako je razlikoval med obema vrstama tudi Peternel,8 ki
je kalijev hidroksid poimenoval pepelinov okis, pepelik
ali kalik, KO, vodno raztopino pa je ozna~il kot z vodo
zvezan KO ⋅ HO ali vodenina pepelinovega okisa.8

S podobno nenatan~nostjo, seveda kot posledico ne-
popolnega poznavanja natan~nih struktur kemijskih spo-
jin, se sre~amo tudi pri anorganskih kislinah in njihovih
soleh. Vertovc je `veplovo(VI) kislino imenoval `eploki-
slina ali hudi~evo olje, kasneje je Baebler13 v u~beniku
uporabil ime `veplena kislina, Samec `eplena kislina,12

Rebek pa `veplo-kislina.28 Du{ikovo(V) kislino so imeno-
vali solnitarokislina oziroma solniterjeva kislina (dobljena
iz solitra, sal petrae, natrijevega nitrata, NaNO3, takrat
imenovanega solnitar).5 Erjavec je razlikoval `e {tiri na
`veplu temelje~e kisline: `veplena nakislina s formulo
H2SO2 S2O2 (nem. Unterschweflige Säure, ki je v bistvu
neobstojna tio`veplova kislina H2S2O3), `veplena sokisli-
na s formulo H2SO3 SO2 (neobstojna, v bistvu gre za hi-
dratiziran SO2 v vodi), `veplena kislina s formulo H2SO4
SO3 [v formuli dodan SO3 bi danes ustrezal di`veplo-
vi(VI) kislini, H2S2O7] in hudi~evo olje ali vitriol, kar us-
treza oleumu ali kade~i `veplovi kislini, tj. `veplovi(VI)
kislini z dodanim SO3.

10 Peternel je `veplovo(VI) kislino
predstavil kot SO3 (v bistvu kot plin, `veplov trioksid) in
jo imenoval `eplova kislina,8 drugi pa omenjajo `vepleno
sokislino (H2SO3).

17,18,23
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Pri du{ikovih kislinah so razlikovali med du{~evo ali
solitarno kislino zapisano kot oksid, NO5 (du{ikova kisli-
na, HNO3), du{~evo ali solitarno sokislino, spet kot oksid
NO3 (du{ikasta kislina, HNO2) in du{~evo ali solitarno
okislino v obliki NO4 (Untersalpetrige Säure), ki je v bis-
tvu hipodu{ikova kislina H2N2O2 (HON=NOH).10

Med oksokislinami klora je Peternel razlikoval (vse
formule je pisal v obliki oksidov) podklorasto kislino, 
ClO [klorova(I) kislina, HClO], klorasto kislino, ClO3
[klorova(V) kislina, HClO3], podklorovo kislino, ClO4,
klorovo kislino, ClO5, in preklorovo kislino ClO7.

8

Kateri od treh poslednjih oksidov predstavlja kloro-
vo(VII) kislino (HClO4), ni mogo~e ugotoviti, upo{teva-
jo~ nem{ko ime, Überchlorsäure, bi kljub po smislu raz-
li~nemu imenu ustrezala podklorova kislina.8 Borovo ki-
slino (H3BO3) so imenovali sasolin po nahajali{~u Sasso
blizu Siene v Italiji, kjer so vro~i vrelci.27

V primerjavi z dana{njo rabo so bila imena soli bolj
zapletena tako glede na na~in poimenovanja kot po opisu s
formulami. V za~etku so rabili kar udoma~ena imena, npr.
mavec je bil gips ali po primorsko {kajola,5 oziroma malec
ali `veplenokislo apno,10,17,18,27 kasneje je bilo ime `veplo-
vokisli apnik za brezvodni kalcijev sulfat (CaSO4), za hidra-
tiziranega pa malec ali sadra.23 Formule itak niso pisali glede
na dejstvo, da niso natan~no poznali koliko vode vsebuje
kalcijev sulfat, ~e je obstajal kot sadra ali v razli~nih vrstah
mavca. Vertovc omenja za soli {e tale imena: vi{njev ali pla-
vi vitrijol ali `eplenokisla kotlovina [bakrov(II) sulfat ali
modra galica, CuSO4 ⋅ 5 H2O ali brezvoden]5 ali ̀ veplenoki-
sli bakrov okis10 oziroma bakreni vitrijol10,18 ali halkantit.27

Kalcijev karbonat (CaCO3) so imenovali ogljen~evokislo
apno (pisali CaO ⋅ CO2)

10 in ogljikovokisli apnik.23 [e druga
imena: zelena galica, zeleni ali `elezni vitrijol [prevod
nem{kega imena za `elezov(II) sulfat, FeSO4 ⋅ 7H2O]5,18 ali
melanterit27 ter `veplenokisli `elezni okisec, FeO ⋅ SO3,

10

boraks ali natrijev tetraborat pa so imenovali bora~.11,17

Druge soli so ozna~evali tako: kalijumov jodec (KI),
srebrni jodec (AgI), kremen~ev fluvorec so pisali s formu-
lo SiFl2, `ivosrebreni cijanec pa kot HgCy [Hg(CN)2], po-
dobno tudi kalijumov cijanec kot KCy (KCN).10 Med sol-
mi kovin z razli~nimi valencami so razlikovali, npr. `elezni
klorovec s formulo FeCl [`elezov(II) klorid, FeCl2] in `e-
lezni klorec s formulo Fe2Cl3 [`elezov(III) klorid, FeCl3],
`ivosrebreni klorovec ali kalomel, Hg2Cl [Hg2Cl2, `ivosre-
brov(I) klorid] in `ivosrebreni klorec ali sublimat, HgCl
[HgCl2, `ivosrebrov(II) klorid], neutralni ali enojno `ve-
plenokisli kalij KO ⋅ SO3 (K2SO4) in kisli ali dvojno `ve-
plenokisli kalij KO ⋅ 2SO3 (KHSO4), neutralni solitarnoki-
sli `ivosrebreni okis HgO ⋅ NO5 [Hg(NO3)2] in osnovni so-
litarnokisli `ivosrebreni okisec Hg2O ⋅ NO5 [Hg2(NO3)2,
`ivosrebrov(I) nitrat], dvojni kromovokisli kalij, KO ⋅ 2Cr
O3 [K2Cr2O7, kalijev dikromat(VI)] in enojno kromovoki-
sli kalij, KO ⋅ CrO3 [K2CrO4, kalijev kromat(VI)].10

Na podoben na~in so pisali iz dveh delov sestavljene
formule za mnoge soli. Peternel je za kalijev karbonat
(K2CO3) uporabil ve~ imen: ogeljcovo kisel pepelinov

okis, ogeljcovo kisel pepelik ali ogeljcovo kisel kali, tudi
pota{el, KO ⋅ CO2;

8 kasneje so rabili ime ogljikovokisli
kalij23, ogljen~evokisli kalij ali pepeljika18 ter ogljikovoki-
sli kalij ali pepelik.21 Podobno je bilo tudi pri natrijevem
karbonatu (Na2CO3): natron, NaO ⋅ CO2. Natrijev hidro-
genkarbonat (NaHCO3) so imenovali dvojno ogljen~evo-
kisli natron, NaO ⋅ 2CO2,

10 ali dvojno ogljikovo kisli na-
trij,25 kar je dobesedni prevod nem{kega imena. Sestavlje-
ne formule so uporabljali {e za solitarnokisli kalij ali soli-
tar, KO ⋅ NO5 (KNO3)

10 oziroma trohnelcovokisel kali ali
solitar8, za solitarno kisli srebrni okis, AgO ⋅ NO5 (Ag
NO3) oziroma hudi~ev ali peklenski kamen,10,18,21 za klo-
rovokisli kalij, KO ⋅ ClO5 (KClO4), ogljen~evokislo apno, 
CaO ⋅ CO2 (CaCO3), klorovonakislo apno, CaO ⋅ ClO 
[Ca(ClO)2, kalcijev klorat(I)], `veplenokisli natron, 
NaO ⋅ SO3 (Na2SO4), `veplenokislo magnezijo, MgO ⋅
⋅ SO3 (MgSO4), manganov prekisli kalij, KO ⋅ MnO7 
(KMnO4), dvojni kromovokisli kalij s formulo KO ⋅ 
⋅ 2CrO3 [K2Cr2O7, kalijev dikromat(VI)] in enojno kromo-
vokisli kalij s formulo KO ⋅ CrO3 [K2CrO4, kalijev kro-
mat(VI)].10 Na podoben na~in so pisali tudi svin~eve soli,
npr. ogljen~evokisli svin~eni okis ali svin~ena bél s for-
mulo PbO ⋅ CO2 (PbCO3), solitarnokisli svin~eni okis s
formulo PbO ⋅ NO5 [Pb(NO3)2] in `veplenokisli svin~ev
okis s formulo PbO ⋅ SO3 (PbSO4).

10 [tupar je v u~beniku
leta 1907 `e razlikoval in pravilno pisal formule za »enoo-
snovni fosforovokisli kalij« (KH2PO4), »dvoosnovni fos-
forovokisli kalij« (K2HPO4) in »triosnovni fosforovokisli
kalij« (K3PO4), Ca3(PO4)2 pa je imenoval triosnovni fos-
forovokisli apnik.23 Nenavadno ime je imel `veplenokisli
cinkov okis ali beli ni~ ali o~esni sladkor, ZnO ⋅ SO3
(ZnSO4).

10

Organske spojine so bile v drugi polovici 19. stolet-
ja znane le v manj{em {tevilu, odkrivali so jih v glavnem
iz naravnih virov, sinteznih spojin zaradi premajhnega
poznavanja reakcijskih poti in pravilnih struktur je bilo le
malo. Organske spojine, najve~ je bilo odkritih kislin, so
ve~inoma poimenovali kar po izvoru, tj. po rastlini ali sa-
de`u, iz katerega so jih izolirali.

Od ogljikovodikov, ki so jih imenovali ogljen~ev vo-
denec,11 so metan imenovali vogelnovodeni gaz,5 oglovo-
denec ali blatni plin,27 enojni ogljen~ev vodenec ali mo~-
virni plin, eten pa dvojni ogljen~ev vodenec, tudi te`ki og-
ljen~ev vodenec.10 [tupar je v u~beniku navedel ogljiko-
vodike z do {estimi ogljikovimi atomi.23

Etanol so imenovali vinocvet,5 vinski cvet,10,12,20 hi-
drat etilovega okisa s formulo AeO ⋅ HO,10 ali etilov alko-
hol,13,24 metanol pa lesno `estino, metilov alkohol ali hi-
drat metilovega okisa, s formulo C2H3O ⋅ HO.10 Senekovi~
je razlikoval med vinskim cvetom, tj. raztopino etanola po
povretju D-glukoze, in alkoholom, tj. z destilacijo doblje-
nim ~istim etanolom.22 Glicerol so imenovali glicerin ali
oljni slaj.10,22,23 [tupar je `e razlikoval med alkoholi in dio-
li, imenoval jih je enokislinske in dvokislinske alkohole,23

posamezne alkohole pa je imenoval metilov, etilov, itd. al-
kohol.23
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Kot derivate etila s takratno pisavo kratice Ae so
imenovali npr. klorov etil ali etilov klorec (etilklorid) ali
`vepleni etil (etantiol) in eter ali etilov okis, C4H5O ali Ae-
O, ter ocetnokisli etilov okis, AeO ⋅ C4H3O3 (etilacetat),10

ki je kasneje dobil ime ocetni eter.13

Kisline so imenovali kisloba ali kislina, npr. jabol~-
na kisloba in jabelkokislina, ocetna kislina je bila jesiho-
kisloba ali jesihokislina5 oziroma jesihova kislina10 ter
ocetokislina.28 Za ocetno kislino so pisali formulo C4H4O4
in molekulsko maso 60 Daltonov, ki danes ustreza sestavu
C2H4O2 zaradi tega, ker so takrat upo{tevali napa~no
atomsko maso za ogljik 6 in za kisik 8.10 Triklorocetna ki-
slina je bila klorovnata ocetna kislina, kar se da razbrati iz
sestave in vsebnosti treh klorovih atomov.10 Galusova ki-
slina je bila {i{kova kislina,11 oksalna kislina je bila {~av-
na kislina (iz imena kislica, {~avec ali {~av, Ru-
mex)10,11,17,22 ali oksalkislina.28 Med kislinami najdemo tu-
di smodno {i{kovo kislino ali pirogalno kislino, ki kemi~-
no ni kislina ampak pirogalol, 1,2,3-trihidroksibenzen, ki
nastane iz galne kisline pri vi{ji temperaturi. Vinsko kisli-
no so imenovali grozdova kislina, cimetno kislino pa ko-
ri~na ali cimetova kislina (iz ru{~ine korica, tj. cimet).11

Vales je vinsko kislino poleg tega imenoval tudi sre{eva
kislina, ker naj bi sre{a pomenila vinski kamen.17,22 Mrav-
ljin~no kislino so imenovali mravska kislina,10 mraveljska
kislina23 oziroma mravljinska kislina.13,22,24 Se~nina je bi-
la scavnik5 ali scanina,10,11 se~na kislina pa scalna kisli-
na10,11 ali scalni~na kislina.23

Zanimive so tudi v tistem ~asu uporabljane okraj{a-
ve, za~etnice latinskih imen, za nekatere ni`jemolekularne
organske kisline. Okraj{ave so bile napisane tako, da je bi-
la nad znakom potegnjena ~rta, npr. Ā je bila kratica za
ocetno kislino. Podobne kratice, katere navajam brez ~rte
nad znakom, naj bi uporabljali {e za tele organske kisline:
O za oksalno kislino, F za mravljin~no kislino, But za ma-
sleno kislino, Val za valerijansko kislino, Bz za benzojsko
skislino, L za mle~no kislino, M za jabol~no kislino, T za
vinsko kislino, Suc za jantarjevo kislino in C za citronsko
kislino. Za etilno skupino je bila v rabi kratica Ae, za cija-
novo pa Cy.10

Lavendlovo olje je Vertovc imenoval {peknardno ol-
je, ime {peknarda ali {piknarda izvira iz nem{~ine (Speik)
in latinskega imena Lavandula spica za lavendel.5 Hlapna
eteri~na olja so bila zginljiva olja.5 Lojic je bilo ime za
stearin, mo~ic za {krobovo moko, beljakic za beljak, za-
goltnic pa za tanin.5 Ogljikovi hidrati, sladkorji, so bili na
splo{no ogljeni vodani.23 Za celulozo so poznali ve~ imen
in sicer mo{evina, rastlinska vlaknina ali stani~nina.10,22

Posamezni alkaloidi so imeli v veliki ve~ini imena seda-
nje rabe, za splo{en pojem alkaloid pa so uporabljali tudi
oznako rastlinska osnova ali polu`ina.10,23

V mnogo~em od dana{njega razli~no izrazje je ob-
stajalo tudi za kemijske pripomo~ke, naprave in kemi~ne
postopke. Staro ime za kemika je bilo lo~bar ali kemi-
kar,5,11 za kemikalije pa lo~benine.11 Kemijske pojave so
imenovali prikazi,11 prikazki5 ali prikazni10 in slednjo oz-

nako je uporabil tudi Rebek v u~beniku leta 1919.28 Peter-
nel je za atome uporabil tudi oznako trohice, za molekulo
pa drobec, kemijske spojine ali snovi na splo{no pa je
imenoval trupla ali sestavljena trupla (dobeseden prevod
nem{kega izraza Körper).8 Element je imenoval pervina
ali enojno truplo.8

Ime korenika so uporabljali za ozna~evanje radikala
v kemi~nem pomenu.10,23 Alkohole so imenovali kot oki-
sne hidrate sestavljenih korenik.10 Kemijsko zvezanje ali
zedinjenje je pomenilo kemijsko sintezo,5 za katero so
uporabili tudi oznako zlagalna kemija10 ali sestavna kemi-
ja.11 Analizo so imenovali razkroj, razstavno ali razkrojno
kemijo11 ali analiti{ko kemijo,15 npr. razkroj na kakovost
(kvalitativna analiza) ali na kolikost (kvantitativna anali-
za).10,11 Istomo~nina ali enoli~ina je pomenila ekviva-
lent,11 za katerega so rabili tudi oznako ravnomo~nica,10

kemijske formule so bile kemijski obrazci.13 Dezoksidaci-
jo so imenovali razkis ali odkis,11 za postopek so pa upo-
rabili oznako razkisiti, odkisliti ali razkisati.10,11 Naspro-
ten postopek, oksidacija, je bila kisatev10,11 ali okisba.11

Destilacija je bila prekap, destilat prekapnina in prekapati
je pomenilo destilirati.11,17 Sublimat so imenovali prehla-
pina ali razhlap,10,11 zmes je bila me{evina, zmesa ali mik-
stura,11 ekstrakt izle~ek,5 filtrat pa precedek.17 Reagente
so imenovali sku{ala ali reagencije, reagen~ni papir pa iz-
kusni ali izku{alni papir11 oziroma reagovalni papir.10

[tevilo kemijskih spojin je v 20. stoletju izjemno hi-
tro nara{~alo (leta 1910 je bilo znanih pribli`no 150.000
spojin, leta 1940 `e 500.000, danes jih je `e pribli`no tri-
deset milijonov), poimenovanje je bilo {e precej neuskla-
jeno, stereokemijske zna~ilnosti so pa {e bolj zapletale
izrazje. Leta 1921 je IUPAC (takrat IUC) na sestanku v
Bruslju na svoji 2. konferenci ustanovil tri komisije za no-
menklaturo: za anorgansko, organsko in biolo{ko kemijo,
ki so delovale v letih 1922–1928. Na 9. konferenci leta
1928 v Den Haagu so spremenili strukture komisij in za-
dol`ili komisijo za nomenklaturo, da pripravi poro~ilo za
konferenco leta 1930. Na tej 10. konferenci v Liègeu je
komisija za organsko nomenklaturo izdala dokon~na pra-
vila, znana pod imenom »Dokon~na pravila o organski
nomenklaturi«, znana tudi pod imenom liè{ka pravila. V
letih 1932–1936 je potekala {iroka razprava o delu vseh
treh komisij za nomenklaturo, pri{lo pa je tudi do reorga-
nizacije vseh treh komisij v eno s tremi podkomisijami.
Druga svetovna vojna je prekinila delo, ki se je nato nada-
ljevalo po letu 1947. Leta 1949 so bile ustanovljene sekci-
je (kasneje oddelki) IUPAC-a s komisijami za nomenkla-
turo. Trajalo je spet dolgo ~asa ko so iz{le prve tiskane iz-
daje in sicer t.i. Rde~a knjiga (anorganska kemija, leta
1959 in 1989, priporo~ila leta 2001 in 2005), Modra knji-
ga (organska kemija, leta 1957 Sekcija A: ogljikovodiki,
leta 1958; Sekcija B: temeljni heterocikli~ni sistemi, leta
1979 in 1989 pa popravljena izdaja) in Zelena knjiga (Pri-
ro~nik za fizikalno¦kemijske simbole in terminologijo, le-
ta 1959 in 1989; sedanji naslov je: Koli~ine, enote in sim-
boli v fizikalni kemiji: www.iupac.org/publications/
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books/gbook/index.html). Zaradi bolj{e koordinacije in
sodelovanje je IUPAC leta 1965 ustanovil medsekcijski
odbor za nomenklaturo in simbole, posamezne komisije
pa so dejavne {e danes.29

Robert Cahn, Christopher Ingold in Vladimir Prelog
so leta 1956 predstavili nomenklaturni sistem za nedvoum-
no ozna~evanje stereoizomerov, kasneje (leta 1966 in 1982)
so sistem {e dopolnjevali.30–32 Iz{li so {e drugi priro~niki v
izdaji IUPAC-a s podro~ja izrazja in sicer s podro~ja analiz-

ne kemije (Oran`na knjiga, leta 1989, dopolnjena leta
1998), o kemijski terminologiji (Zlata knjiga, leta 1997), o
nomenklaturi makromolekul (Vijoli~na knjiga, leta 1997)
in o terminologiji in nomenklaturi lastnosti kemijskih labo-
ratorijskih znanosti (Srebrna knjiga, leta 1989).33

[ele v drugi polovici 20. stoletja smo dobili v slo-
ven{~ino prevedeno in prirejeno kemijsko nomenklaturo:
leta 1986 s podro~ja anorganske kemije34 in leta 1973 pr-
vo s podro~ja organske kemije in stereokemije.35–38
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